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JocnigxeHHs NpUCBAYEHO OMMUCY OCHOBHUX MPWYMH BUHUKHEHHS TEHAEHLT LWOAO YacToro BUKOPUCTaHHS pasoBux
aiecniB B aHMINACbKii MOBI, @ TakoX aHanidy nuTaHb, NOB’I3aHMX 3 IXHIM NepeknagoMm ykpaiHcbkow. OTxe, 06’eKToM
BUBYEHHS HaLLOi poboTH € ppasosi Aiecnosa, SKki CTAHOBNATb 3HAYHUIA NACT NEKCUYHOI CUCTEMM Cy4aCHOI aHIMINCHKOT
MOBW Y CBIT/i CydacHMX nepeknagaubkux metoguk. MNpegmeTom OOCHIMKEHHS € NPUKNaan nepeknagy TekcTiB nybniumc-
TUYHOTO AWNCKYPCY 3 aHMINCbKOI MOBM YKPAiHCHKOIO.

®pasoBi giecnoBa BUKOPUCTOBYIOTLCA B CTATTAX HAYKOBO-MONYMSAPHUX | pO3BaXarnbHWX >KypHaniB 3 BUCOKOK 4acToT-
HicTo. barato dhpasoBux Aiecnis MatTb BULLY YaCTOTY BXMBAHHSA NOPIBHSHO 3i CBOIMWM OAHOCKNAgHMMM OieCoBaMuU-CU-
HOHiMamu. [pu LbOMY 3HaYHa KinbKiCTb )pasoBuX AiECMiB HE Mae 3ahiKCOBAHOrO y CIIOBHUKY BiANOBIQHOMO Ai€cnoBa-cu-
HOHiMa.

ABTOpPM NybRiLMCTUYHMX cTaTen HagalTb nepesary pasoBunM AiecrnoBaM, OCKiSIbKM BOHW € Binbll eKCnpecuBHUMN.
3asHayeHi AiecniBHI KOHCTPYKLii € akTUBHUM [kepenomM 36araqyeHHsi CMIOBHUKOBOIO CKragy MOBM, @ PO3BUTOK i MOMOB-
HeHHs ckapbHuLi chpa3oBux giecniB BiAbyBaeTbCS 3a ABOMA HamnpsaMKamu: 3anyyYyeHHs HOBUX AIECNIB i PO3BUTOK CemaH-
TUKW BXXE CTBOPEHUX MOBHWUX OAUHULb.

HeobxigHicTb nepeknagy iHQOPMaUIAHMX mHKepen YKPaiHCbKOK MOBOK 3YMOBMEHO HU3bKAM PIiBHEM iHLLOMOBHOIO
CNiNKyBaHHA CTapLUOro NOKOMiHHA YMTaviB Ta cnyxadiB YkpaiHu. EkBiBaneHTHICTb nepeknagy, Ha Hally OyMKY, 3anexuTb
Big npodbecioHaniamy axiBLiB, SKi NPaLtoloTh i3 TEKCTOM, ane 6e3 dopmynoBaHHSA HU3KM NpaBu nepeknagy, 3okpema,
nepeknagy pasoBux giecnis y nyoniuMcTMYHOMY TEKCTi, Ta BUHAYEHHSI MEBHUX TPYOHOLLIB, 3 AKUMW CTUKAKOTLCA nepe-
Knajadi, BaXKo 30piEHTYBaTUCA B PiIBHOMAHITTi 3HaY€Hb Ta KOHTEKCTIB.

Tox, Hamu Byno BM3HA4YEHO nepenik N1TaHb, sIki BUHUKAIOTL Mif Yac nepeknagy nyoniuncTUYHOro AMCKYpCy, 30Kpema,
HasiBHICTb NEPEHOCHOr0 (MeTadhOPUYHOr0) 3HAYEHHS, iBIOMATUYHICTb NIEKCUYHOT OAMHWML, MOXIMBICTb NOABIVHOIO TPAKTY-
BaHHS1, 3aNEXHICTb Bif KOHTEKCTHOrO OTOYEHHS, YaCTKOBA EKBiBaNIEHTHICTb, BiACYTHICTb pearnii y MOBi nepeknagy, aBTop-
CbKWI Miaxig 4o BUKOPUCTaHHS Opa3oBuX diecrniB

KnrovoBi cnoBa: nepeknag, chpa3ose giecnosa, nyoniuucTU4HUM OUCKYPC, NEKCUYHI TPYOHOLLi, rpaMaTnyHi TPYAHOLL.

The study is aimed to describe the main reasons for the tendency to frequent use of phrasal verbs in English, as well as
analyzing issues related to their translation into Ukrainian. So, the object of study of our work is phrasal verbs which make
up a significant layer of the lexical system of modern English in the light of modern translation techniques. The subject of
the research includes the examples of translating journalistic discourse texts from English to Ukrainian.

Phrasal verbs are used in popular science articles and entertainment magazines with high frequency. Many phrasal
verbs have a higher frequency of use compared to their monosyllabic synonymous verbs. At the same time, a significant
number of phrasal verbs do not have the corresponding synonymous verbs fixed in the dictionary. The authors of articles
prefer phrasal verbs because they are more expressive. These verbal constructions are an active source of enriching the
vocabulary of the language, and the development and replenishment of the vocabulary of phrasal verbs takes place in two
directions: attracting new verbs and developing the semantics of the created language units.

The need to translate information sources into Ukrainian is due to the low level of foreign language communication of
the older generation of readers and listeners of Ukraine. In our opinion, the equivalence of translation depends on pro-
fessionalism of specialists working with the text and without establishing a number of translation rules, in particular, the
translation of phrasal verbs in the journalistic text, and identifying certain difficulties faced by translators, it is difficult to
navigate in a variety of meanings and contexts.

Therefore, we have identified a list of issues that arise during the translation of journalistic discourse texts, in particular,
the presence of a figurative (metaphorical) meaning, idiomaticity of the lexical unit, possibility of double interpretation,
dependence on the contextual environment, partial equivalence, lack of realities in the translation language, the author’s
approach to the use of phrasal verbs

Key words: translation, phrasal verbs, journalistic discourse, lexical difficulties, grammatical difficulties.
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HaitaktyaapHinIow0 mpoOieMor cydacHOTO CBITY
€ KOMYHIKaIlig, 0COOJIMBO TIiJ Yac MepeBakHO OHJIAH
CIIKYBaHHS, Ta IIISIXU BIATBOPEHHS TEKCTIB Pi3HUX
JKaHPIB, 30KpeMa, 3a PaxyHOK IPOAYKTIB MepeKia-
NanbKol MisIbHOCTI. BaknuBicTh 3ac00iB MacoBOI
iHpOpMaIlii, sIK OCHOBHOTO HUIAXY 30€pEKECHHS Ta
nepe/ayi MmoBiJIOMIICHb IO BChOMY CBITY € TaKOX 0€3-
CYMHIBHOIO. bararo inpopMmartiiiHux pecypciB € aHITIO-
MOBHHUMH 3 OTVISITy Ha IHTEpHAI[IOHAJBHICTh aHTIIiH-
CHKOi MOBH Ta 3pOCTAr0Uy IOMYIISPHICTD i1 BUBUEHHS,
30KpeMa, B €BPONEHCHKUX Ta a3iaTChbKUX KpaiHax.

OTxe, ONMUT Ha SIKICHUHA TepeKiaJ HEBNUHHO
3poCTae, IO 3yMOBIIEHO B MEpPIIy Yepry B HamIiil
KpaiHi moTpedamu JIIoACH CTapIIoro BiKY, sSIKi MAarOTh
oOMe)keHI 3HaHHS 3 aHIJIIICHKOT MOBH IIOAO OTPH-
MaHHS JIOCTYITY JI0 CBITOBUX iH(OpMAIIfHUX pecyp-
ciB. Ilix wac mepekmagy TEKCTiB Pi3HUX >KaHPIB,
30KpeMa, 1 MmyOJIIUCTHYHOTO, HEPIIKO BUHHUKAIOThH
MIeBHI TPYAHOIII, MOB’sI3aHi 31 CTPYKTYpPHHUMH OCO-
ONMMBOCTSMHU MOBH IIEPEKIIay Ta MOBH, 3 KO 3JIiHicC-
HIOETBCS TIepEKIal.

®pa3oBi fgiecnoBa, yke HE OIHE ACCITHIITTA
MPUBEPTAIOTh YBary JOCTITHHKIB, sIKi BUBYAIOTh SIK
TEOPI0 1 METOUKY BUKJIQJIaHHS aHIIIHCHKOI MOBH,
Tak 1 mepeknano3HaBcTBo (Y. @pankic, Jloran. II.
Cwmirt, P. B. 3annsypr, k. [loysi, A. I. I'ynmansH,
B. H. Komicapos Tta inmmi) [9; 11; 12; 1; 4].

[Ipote, He TUBNSYKCH HA Oe3MepepBHE 3POCTAHHS
KUTBKOCTI  myOniKamiid, MOpPHUCBIYEHUX (QpPa3oBUM
JIECIIOBaM, 3aJIMINAETHCS I 0araro HEpO3B’sI3aHUX
[MMTaHb, TIOB’A3aHUX 13 IUM JIEKCHKO-TPaMaTHIHUM
siBUIEeM. TpyIHOI BUHHUKAIOTH ITiJ] Y9ac MepeKIamay
3 aHDJIIMCHKOT MOBH, 3 OINISAY Ha T€ MIO Ji€CTiBHI
cucreMu 0araTboX MOB, 30KpeMa, yKpaiHCBKOi, He
MICTHTB TaKHX IpaMaTHYHUX GopM. BukoHaHHS cTO-
BIJICOTKOBO €KBIBaJICHTHOTO MIEPEKIANy € YCKIIaHe-
HHM, III0 3YMOBJICHO HEOOXITHICTIO BHKOPHUCTAHHS
JIEKCUKO-TPaMaTHIHUX TpaHCcOpMaIlii i gac nepe-
Javi 3Ha4eHHS (Pa3oBUX II€CTIB 32 HEMOXKIHMBOCTI
npsaMoro nepeknany. Leit dakt miarBepmxye akTy-
aJIBHICTB HAIIOTO JOCIIHKEHHS Ta HOrO MPaKTHIHY
[IHHICTh. AHaI3 MyOTIITUCTHYHOTO MaTepiay, Ipo-
BEJICHU Y HAIIOMY JIOCII[)KeHHI T03BOJISIE BUALTATH
JIeSIKi TTePETITKOIN Ta CKIIA/THOIII, 3 SKUMH CTUKAETHCS
¢daxiBenp y mpoleci MepeKsafanbKoi TisUIbHOCTI.

Meto10 po00TH € aHali3 JEKCUKO-TPaMaTHYHUX
TPYAHOILIB, SIKi BHHUKAIOTh ITiJ] 4ac mepekinany ¢pa-
30BHX JIIECTIB Ha YKpaiHCHKY MOBY. BiamoBimHO 110
MTOCTABIIEHOI METH B JOCHTIKEHHI PO3B’s3aHO TakKi
3aBIAHHA: JTOCIITUTH JIEKCUKO-TPaMaTHIHi 0COOIH-
BOCTI IepeKiagy aHTHChKUX (pa3oBUX II€CTIB Ha
YKpaiHChbKy MOBY; BH3HAUYUTH TPYIHOILI MEpeKanry,
sIKI BUHUKAIOTh IIiJ1 4ac Hepeaadi aHnDInCchKkux (pa-
30BHX JIE€CIIB YKPaiHCHKOIO MOBOJO.

Ha nymky A. I. I'ynmansiHa, B. H. Kowmicapoga,
k. Toysi, kpiM ocoOnuBOCTEH, XapaKkTepHUX IS
MOBH KOXKHOTO JKaHpPY TEKCTiB 3aco0iB MacoBoi
iHpopMaIii, Ta Takux, IO BiAPI3HIIOTH TEKCT aHa-
JITHYHOI CTaTTi BiJl TEKCTy TMOJITHYHOTO KOMEH-
Taps ab0 CHOPTUBHUX HOBWH, MOXXHAa HAKPECIUTH
KOJIO 0COONMBOCTeH, BnacTuBux MoBi 3MI B 11inomy.
3 omsity Ha Te, MO Ii 0COONMBOCTI Oarato B YoMy
1 BU3HAYaIOTh crienuQiky nepeknanay y chepi maco-
BOI KOMYyHiKalii, mepeknasad 3000B’s3aHUN MaTu
VSIBJICHHSI TIPO HHX M€ JIO TOTO, SIK TIOYMHAE BIIACHE
nepekian [4, c. 102; 12, c. 153].

OnHI€I0 3 BaXKJINBUX 0coOMMBOCTER TEKCTIB 3MI
MPAKTHYHO BCIX JKaHPIB € TOEIHAHHS B HUX elie-
MEHTIB MOBIJIOMJICHHS Ta BILTURY. Dpa3oBi JieciioBa
B IyONIIMCTUIHOMY TEKCTI OMHUCYIOTH iH(OpMAIIit0
PO TOJil, sIKa BU3HAYAETHCS KUTBKICHUMHU Ta SKic-
HUMH 3MiHamu il [12, c. 102]. ExcrpecuBHIicTH
MOBH € 3ac000M MPHUBEPTAHHS yBaru 4nWrada, MmoKa-
3y€ CTaBJICHHA LIONO 3allpONOHOBAHOI iH(OpMaIii,
HaroJIolly€e Ha OIIIHOYHHX akmeHTax. [lo excripecus-
HUX BHCJIOBIB MU BiJIHOCHMO TakoX 1 ()pa3oBi jaiec-
JIOBa, OCOOJIMBO iiOMaTHYHI, IO TiABUIIYE EMOITiH-
HICTh Ta 00pa3HICTh TUCKYPCY.

B ananmizoBaHUX CTaTTAX 3ycTpivaeTscsi Oarato
NPUKJIaIiB y>KUBaHHS (hpa3oBUX IiECTIB: fo get by —
3600UMU KIHYL 3 KIHYsMU, sxcumu 8 O6ionomi, 000u-
samucs 4020ch i3 mpyonowamu, I used to get by sn
my childhood, which was the poorest period in the
life of me family [5, c. 82]; to be tampered with —
Oymu 3incoganuM, 3MiHeHUM (npo npozpamue 3a6e3-
neuenns — Oymu eznomanum), The biggest European
bank system was tampered with unknown criminals
yesterday [7, c. 20]; to come to — nputimu 0o msamu,
She came to and found herself lying on the floor
[8, c. 38]; to take in — 3ycmpivamu cxio conys, It
was the greatest idea for refugees to take in sunrises
and sunsets together with local people [6, c. 46]; to
pick up on — nomivamu, enroem06amu WOCh NOS-
oom (ocobnuso me Oyxce nomimue), to come up
against — cmuxamucs, 3ycmpivamucs, We came up
against several problems in the beginning [10, c. 19].

Y OUIBIIOCTI TAKUX BHITAJKIB MPSIMUIA MTEPEKIIA]]
HEMOXIIMBHUH 1, 711 TOTO 00 MigiOpaT HAMKpaIHii
eKBiBaJICHT, TIepeKyIaiady, KpiM BiacHe mpodeciiHux
SAKOCTeH, HeoOXigHe JyJoBe BiMUYTTS MOBH, Kpea-
TUBHICTH Ta BUHAXIJIUBICTb.

SKIIo B TEKCTi JUIsl TIEpPEeKNangy 3yCTpidaroThbCs
KIIIIIOBaHi CHOJNYy4YeHHS 3 (pa30oBUMHU Ji€CIOBAMH,
TO MOAiOHI MOBHI 3aco0M Tpeba oOupatu i s
nepekiany. Tum OibIne, mo Jisl 0ararbox Mmepekiia-
JMAIBKUX KIiIIe, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B aHIJIO-
MOBHI{ TIpeci, HEBa)XXKO 3HAWTH 3MICTOBI CTHIIiC-
TUYHI BIATOBIIHUKH CEpell TAKUX CamMO BUCIIOBIB
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B YKpalHCBKili MOBi, sIKi TaK CaMO BJIACTUBI TEK-
CTaM MyONIIUCTUYHOTO CTUIIO. Y pasi BiACyTHOCTI
TOTOBHUX BIAMOBITHOCTEH HA MOBHOMY pPiBHi, 3MICT
BapTO MepelaBaTH IHIIUMH 3aco0aMu, HE TMOpy-
LIYIOYM [IPU LBOMY XaHPOBOIO, CTHJIICTUYHOTO Ta
KOMYHIKaTHBHOTO XapaKTepy TEKCTY.

Takuii came MpUHIMT Mae OyTH BUKOPHCTaHUN
1 B TIporieci mepexiiany iTiOMaTHIHNX BHCIIOBIB Ta
IHIINX EKCIIPECHBHUX EJIEMEHTIB TEKCTy 3 (pazo-
BHUMH JAi€CIOBaMHU. SIKIO € MOXIIMBICTb aJCKBaTHO
MEePeKIIacTH i1ioMy B IEPBUHHOMY TEKCTI 3a IOTIOMO-
TOI0 11i0MH B MOBI TIepekiiany (moaiOHOi CTPYKTYypH,
JIEKCUYHOTO CKJIaZy, KOMyHIKaTUBHOI (yHKIIi, AKY
BiH BUKOHYE), HEMa€ IPUYHUHH ITHOTO HE POOUTH.

VYHiBepcalbHUX TPUHOMIB, AKi MOXHa Oyno Ou
3acTocyBaTH B Oynb-sKill cutyanii, Hemae. [Ipore,
SIKIIIO TIEpEKIaiad MiATOTOBICHUIA JI0 IOJAIOHUX MPO-
0J1eM, SIKIIO BiH YCBiJIOMJIIOE CYTHICTbh, 3MICT, KOMY-
HIKaTUBHY (YHKIIIFO Ta CTHJIICTHYHUHN €(eKT THux
YM TUX OCOOJMBOCTEH TEKCTY, L0 HNEPEKIaTa€ThCs,
SIKIIO BiH 3/IaTHHUI pO3Mi3HABaTH MeTa(opH Ta alko-
31, ipoHito Ta KanamOyp TOILO, SIKIIO B HEOTO € HEOO-
XimH1 (OHOBI 3HAHHS Ta YSBIEHHS MPO PEANbHICTb,
SIKIF TIPUCBSAYCHO TEKCT, € HaJlisl, 0 HOro mepeKiiajn
Oye IITKOM ameKBaTHUM. 3BIiCHO K, 32 YMOBH, ITIO
TepeKIiazad Ha BiIOBITHOMY piBHI Bonofie mpode-
CilHIMHU HaBUYKaMH Ta pOOOYMMHU MOBaMH.

B. H. Komicapo 3a3nauae, mo nepexmnan ¢pa-
30BUX JI€CHiB, OCOOMMBO OOpa3HHX, MOB’sI3aHUN
31 3HAYHUMHU TPYAHOIIAMH, 3yMOBIICHUMH THM, IO
0araro 3 HHUX € SICKpaBUMH, EMOIIIHHO HACHICHUMH
BHUCJIOBAMH, HAaJEXaThb IO IEBHOTO CTHJIIO MOB-
JICHHSI, 4aCTO SICKPaBO BUPAKEHOTO HAILliOHAJIIBHOTO
xapaktepy [4, c. 90]. Y mpoueci nepeknany craanx
CIIOBOCTIONYY€Hb CIIiJi TakoXX YpaxOBYBAaTH KOH-
TEKCT, y SIKOMY BOHHM BXHBAIOThCA. barato aHrTmiii-
ChKUX (pa30BHX JI€CIIB € 0araTo3HaYHUMH Ta CTH-
JMICTUYHO PI3HOMAHITHUMH, IO YCKJIQJHIOE iXHIN
MepeKyaj Ha iHIII MOBH.

VY crarrax, ski Oyjlo JOCHIKEHO Ta IpoaHalIi-
30BaHO, 3YCTpPIYa€ThCS TOCTATHSA KUIBKICTH (pazo-
BHIX JI€CIIB, 0araro sSIKUX Y»KHBaHO B TIEPCHOCHOMY
3HAUCHHI.

Tpeba Big3HAUNTH, IO CHONYYEHHS TUIY f0 cut
back € mocutp 4acTto BKHMBAaHMMHU B IyONiLUCTHY-
HOMY CTHJI, 0coOnMHMBO B 0i3Hec cdepi, HOBHHAX,
MAalOTh O3HAKH NIEPEHOCHOTO 3HAUEHHS, aJie 3 OISy
Ha TMOMYyJSPHICTH 3a3HAUYCHOTO JIECIOBAa HAaBIThH
Yy HOBCSKICHHOMY MOBJICHHI, TOBOPUTH TPO TPYA-
HOLII IS Iepekiiazada Hemae ceHey. B obox Bumaz-
Kax nepexnaz 0yB OJHAKOBUM — CKOPOUYBATH, ILIO CTO-
BIJICOTKOBO 301ra€ThCs 3 JOBIIKOBOIO iH(OpMAITi€TO.

«Federal Reserve policymakers have moved
into inflation-fighting mode saying they would cut

back more quickly on their pandemic-era stimulus
at a moment of rising prices and strong economic
growth...» [15].

Honimuxu @©edepanvhoi pesepgnoi cucmemu
nepetuiiu 8 pexcum 6opomvobu 3 ingaayicio, npozo-
JOCUBWU, WO B0HU OYOYMb WEUOUIe CKOPOYYyeamu
€801 cmuMynu enoxu naHoemii 8 MOMeHM 3POCMAHHSL
YIH I 6UCOKUX MEMNI6 EKOHOMIYHO20 3POCMAHHA. ..

«...They argue that we should be raising interest
rates and cutting back on “money printing” — also
referred to as quantitative easing or QFE, which most
major economies have been doing in recent years» [15].

...Bonu cmeepooicyroms, wo mu nosunui nio-
BUWYEAMU NPOYEHMHI CMABKU Ma CKOpO4ysamu
«OpYK epouteily — max 36ame KilbKiCHe NOM SIKUEeHH s
abo QF, sixke binvuticmv 6euKux eKOHOMIK 3ACMOCO-
8y8anu 8 OCHMAHHI POKU.

Tak camo ¥ B ypHBKY, IOJaHOMY HIDKYE, € MPH-
KJIa/1 3aTaJIbHOBKUBAHOTO Ta JIESTKOTO JJIs IIEPEKIa Ty
(hpazoBoro niecnoBa to build up — pobota, sika He
nompebye eeauxoi maticmepHocmi abo 008i0K060T
aimepamypu.

«That story begins sometime between the launch
of YouTube in 2005, and 2007, when Netflix began
offering licensed streaming titles. In 2013, Netflix
launched its first high-profile original series, an
adaptation of the BBC political drama House of
Cards. So, as HBO and other networks scrambled to
develop robust streaming platforms, Netflix and its
competitors Amazon Prime and Hulu, built up slates
of prestige programmingy [14].

La icmopis nouunaemovcsa O0ecv Midic 3aNYCKOM
YouTube 6 2005 poyi ma 2007 pokom, xonu Netflix
no4as nponoHy8amu AiyeH3itini cmpimineo6i Qitbmu.
Y 2013 poyi Netflix 3anycmug nepwiuii 2yunuil opuei-
HanvHull cepian, aoanmayiro norimuunoi opamu BBC
«Kapmxoesuii Oyounouoxy. Omoice, konu HBO ma inwi
Mepedci HamMaz2anucs po3pooumu HAdiUHi NOMOKOGL
nramegopmu, Netflix itioeo koukypenmuAmazon Prime
ma Hulu cmeopunu sepcii npecmudichux npozpam.

Y nmocmimkyBaHOMY Marepiani BUKOPHCTAHO
CTiliKe Hi€CNiBHE CIOBOCIOIYYEHHS fo come to a
head. Y 1bOMy BUIIaJIKy MH CTUKAEMOCSI 3 1J{iOMaTH4-
HUM BHCJIOBOM, 3HAYCHHS SKOT'O BIAPI3HSETHCS Bij
JIOCIIIBHOTO TEPEeKJIay HOro CKIIaJOBHX, MEPeKIa
3a3Ha4eHoi (ppa3n MOXKHA TaKOXK 3HAUTH y (pazeono-
TiYHOMY CIIOBHHKY. | mepexiacTi Horo Takox MOXKHA
3a JIOTIOMOTOI0 €KBiBaJICHTHOI i1i0MU B YKpaiHCHKil
MOBi — docsiemu anoeero, 3HaUCHHS TaKOXK IOIAaHO
B CIIOBHUKY. [HIIMI NpUKIIa 3 UBOIO YPUBKY — f0
pass onto, TaKOX y>KUTO B IEPEHOCHOMY 3HaU€Hi, 110
i BiIOWTO y BiJIMOBITHOMY TIEpEKIaI.

«Several factors are keeping prices elevated. One
is the supply chain chaos that came to a head last
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summer. Even though some bottlenecks have eased,
the issues are not fully resolved. And higher transport
costs will likely be passed onto consumers. Another
big contributor is the high cost of commodity prices,
leading to surging energy and food costy [15].

Hexinoka ¢paxmopie ympumyiomv yinu Ha
sucokomy pigui. OOHUM 3 HUX € XAOC Y JIAHYI02AX
NnOCMagokK, AKull 00cAz AN02e MUHYL020 Timd.
Hesegaoicarouu na me wo Oesaxi 8y3vKi Micys 3meH-
wunucs, npobremu He eupiuieni noguicmro. 1 Oinvu
BUCOKI MPAHCNOPMHI GUMPAMU, UMOGIPHO, OyOymb
nepeKnadeni Ha CnodCUBayis.

3 METOI0 BiATBOPEHHS SCKPaBOTO Ta IILTICHOTO
o0pa3y, aBTOpH WyONINMUCTHYHHX CTaTeld dYacTo
BHKOPHUCTOBYIOTh JeKiIbka ()pa3oBUX JIECIIB
B OIHOMY peueHHi abo maparpadi. Hukue HaBeneHo
YPHUBOK 31 CTaTTi, Ie B KOKHOMY a03alli MO>KHa To0a-
YUTH HU3KY TaKUX JICKCUYHUX OJMHMIIb, SIKi MAIOTh
K TIpsMe — to shut down, to sign up, to lay off, Tak
i IepeHOCHe 3HAUCHHS — f0 ramp up, to stave off, to
pop in,to take off Tomo.

«The pandemic battered many industries,
including entertainment. But when theaters, concert
venues, and museums shut down, the streaming
wars ramped up. Besides Netflix, Disney, Amazon
Prime, and Apple TV signed up thousands of new
subscribers a day.

The company has started laying off employees
and shutting down productions in order to stave off
further declines...

Movies were delivered to your house, and
returning them simply involved popping them in the
mail. But the real opportunity came in the mid-2000s,
when bandwidth and data speeds improved enough
for streaming to take off» [14].

Ianoemis 8pasuna 6azamo eanysetl, 30Kpema,
il iHOycmpito po3eae. Ane Koau 3aKPUIUCA meampi,
KOHYEpmMHI MAatlOaHYuKy ma mysei, po32opHYRucs
cmpimineosi gitinu. Okpim Netflix, Disney, Amazon
Prime ma Apple TV woowns nionucysanu mucsiui
HOBUX KIPUCYBAUIS...

Komnanisn novana 3einohamu  cnispodimuu-
Ki¢ [ 3aKpueamu GupoOHUYmMEa, wod 3anobizmu
noo0aIbULOMY HAOIHHIO ...

Dinomu O0ocmaesianucs 0000MY, A HOBEPHYMU
ix mooicna Oyno npocmo Hadicaasuwiu NOWMON.
Ane peanvrna moxciusicmev 3’s8uUnacs 6 cepeoumi
2000-x poxis, Koau NpoOnycKHa 30amMHICMb i WEUO-
Kicmb nepeoayi OaHUX NOKPAWUIUCS HACMITbKU, WO
CMPIMIHS CIAE RONYIAPHUM.

Huzka ¢pazoBux gieciis, mogana nani to end up,
to roll up, to tail off, to hit back, to push up, € sickpa-
BUMH TPUKIAIAMH TOTO, SK CKIAI0Bi JIEKCHIHOL
OJIMHHMIII OKPEMO MAIOTh HACTIIHKH IPO30PE CEMaH-

TAYHE HABAaHTAXKEHHS, IO BOHO € JIyXe ONH3b-
KAM Y CYKYIHOCTI J0 CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHS
JIIECIIOBA B IILJIOMY.

«From the reemergence of commercials to bundled
subscriptions, the future of TV may end up looking a
lot like its past. “I think we are going to see a great
re-bundling,” said Discoverys president of global
business and legal affairs. He was referring to how
deeppocketed tech titans like Amazon or Apple may
ultimately roll up rival streaming services into single
consumer offerings on their own platforms» [13].

Bio nosepnenus pexnamuux ponuxie 0o nakemnux
nIONUCOK, MauOymHe menebauenHs Modice 6UABU-
mucsa dysce cxodxcum Ha tioeo munyie. «A egasicaro,
wWo Mu nobauumo 6enukull pebaHoiHey, — CKa3ae
npe3udenm Discovery 3 enobanvroeo 6isnecy ma
FOpUOUYHUX NUMAans. Bin mas Ha yeasi, wo maki mex-
Honoeiyni mumanu, ax Amazon abo Apple, moscyms
6 KiHYe8OMY NiOCYMKY 320PHYMIU KOHKYPYIOUi NOMO-
KO8 cepsicu 8 €OUHI CROJNCUBYI NPONO3UYIl HA CBOIX
BILACHUX NAAMPOPMAX.

«Of course, the pandemic’s gradual tailing off
isn't even the biggest story of 2022. Headlines for
the past eight months have been dominated by the
Russian invasion of Ukraine. Putin s antics have, not
surprisingly, alarmed the west, prompting widespread
sanctions. And Russia hit back in ways that directly
impact consumers, as Yahoo Finance explainsy» [13].

3suuaiino, nocmynoge 320pmanna nanoemii — ye
Hasimb He HaticonoeHiuwia Hosuna 2022 poxy. Ocmanni
BICIM MICAYIB y 30201108KAX HOBUH OOMIHY8AL0 POCIii-
cbke emopeHents 6 Yxpainy. He ousno, wo eumisku
Ilymina 3anenoxoinu 3axio, wo npuszeeno 00 wupo-
Komacuimabrnux caukyitl. I Pocis edapuna y eiono-
8i0b cnocobamu, AKi 6e3nocepeOHbo GNIUBAIOMb HA
cnooicusauis, sk nosichioe Yahoo Finance.

Tpeba BiA3HAYMTH, IO MK MOBOIO OpHUTiHAITY Ta
MOBOIO IIEpeKyIaly He 3aBXKIU MOXHA JIETKO 3HANTH
MOBHI Mapajieii — CTpyKTypHI Ta CEMaHTHYHI aHaJIO-
Tii: oyHaKOB1 Mozei (ppa3eoTOTITHNX 3BOPOTIB, TTOB-
HHMI 30ir CEMaHTHYHHX 3HA4Y€Hb CJIIB, IO BXOIATH
JI0 IXHBOTO CKjiamy Tomio. KpiM Toro, momryk mix-
MOBHHUX Bi/ITOBITHOCTEH HE 3aBXK /M J1a€ TO3UTHUBHUIMA
pe3ynbTar, ToMy 10 1 y rainy3i (ypaseosiorii cnocre-
piraerscsi peHOMEH BUIIAIKOBHX JIAKYH, TOOTO TaKUX
OIMHUIIL CIIOBHHMKA ONHI€l 3 MOB, IO SKHUX 3 Oymb-
AKX TPUYNH HEMA€E BiJIMOBIIHUKIB B JIEKCHIHOMY
CKJajl 1HIIOT MOBH.

[lepeknagady WMOBIPHO  CTHKA€ThCS  TaKOXK
1 3 SIBUIIEM YaCTKOBOT'O JICKCHYHOTO €KBIBAJICHY, SIKE
€ OJHMM 3 THUIIB TEPEKIANANlbKUX BiIIOBIIHUKIB.
VY upoMy BUTNIAAKy 3Ha4eHHS (pa3oBOTo Ai€cioBa Ha
MOBI ITepeKIIajly € aJICKBaTHUM JI0 3HAUYEHHS BHCIIOBY
B MOBI OpHWriHaly, a 3a MeTaQOpPHUYHOIO O3HAKOIO
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BiJl HBOTO BijIpi3HsA€ThCS. HemomkoM Takoro Iuisxy
TepeKIaay € Te, MO BiAMIHHOCTI B KOMIIOHCHTHOMY
CKJIaJli €KBiBaJIEHTIB IIHOTO THILy MOXYTh IPHU3BO-
JTUTH JI0 Pi3HOI €KCIIPECHBHO-EMOIIHHOI KOHOTAITi.
[lepeBakna OibIIiCTh 00pa3sHUX (PPa30BUX AI€CIIB
BIJIHECEHO JIO Ii€T TPYIIH.

Tpynsomi nepeknany hpa3oBUX IIECTIB MOXKYTh
BUHHKATH TaKOX y 3B 3Ky 3 THM, 110 B aHTITIHCHKIN
HAa3BaHO Ti YW Ti SBUIIA, SIKHX HEMa€ B YKPaTHCHKiit
KyJbTypi, 200 HaBITaKH.

[TprurHOIO BUHUKHEHHS TPYIHOLIIB ITifl Yac mepe-
KJIaJy MOXke OyTH U CBOEDITHUEN aBTOPCHKHUU TiAXi
BUKOpHCTaHHS (pa3oBux miecniB. Tomy HaWOimbI
npoOieMu B TIpoIeci TepeKiIamy imiOMaTHIHUX
BHCJIOBIB BUKJIMKAIOTH (hpa30Bi JIi€CIIOBa, MOB’A3aHi
3 Cy4acHUMH peanisMu. Jlume aeski 3 HUX MIBUAKO

CTalOTh MOMYJISIPHUMHE i BiIOMBAIOTHCA B MI>KHAPOI-
HIH JOBIAKOBIH JiTEpaTYpI.

MoBa 3aco0iB MacoBOi KOMYHIKalii € HEBiJ €M-
HOIO CKJIaZIOBOI0 HAILIOTO CYCHIBCTBA, a TaKOX
HAWMBIIMBOBIIIMM 1HCTPYMEHTOM BHUCBITJICHHS CYyC-
MUTBHOT YMKH Y II00abHOMY CBITi. BukopucTanss
(hpa3oBUX TIECTIB € OMHUM i3 MUISIXIB ITiIBHICHHS
€KCIIPECHBHOCTI Ta BIUIMBOBOCTI IyONIIIHCTUYHOTO
muckypcy. Jlo mpoOieM, siki BAHUKAIOTB ITiJ] 9ac mepe-
KJaxy myOliUCTUYHOTO JUCKYPCY MOXHA BITHECTH
TaKi: HasBHICTh IEPEHOCHOTO (MeTaopuyHOro) 3Ha-
YEHHS, 1JIOMAaTHYHICTL JIEKCHYHOI OJMHMII, MOX-
JUBICTh TOABIHHOTO TPaKTyBaHHS, 3aJIEXKHICTh BiJ
KOHTEKCTHOTO OTOUCHHS, YaCTKOBA €KBIBAJICHTHICTb,
BIZICYTHICTh peatiii y MOBi mepekiiaay, aBTOPCHKHUI
MiAXiA 10 BUKOPUCTaHHs (pa3oBUX A1€CIIB.
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